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Aktieselskabet S, der var indregistreret i Danmark. blev i 2008 ledet af en bestyrelse og en direktion
med bopal i Danmark. Alle ledelsesbeslutninger blev truffet i Danmark. I januar 2009 blev det be-
sluttet, at den fremtidige ledelse af selskabet skulle ske pa Cypern, hvortil direktionens 2 direktorer
flyttede. S var fortsat selskabsretligt indregistreret som et aktieselskab 1 Danmark. S drev en pro-
duktions- og salgsvirksomhed i Danmark. S ejede i virksomheden i Danmark varelager, drifts-
midler, afskrivningsberettigede bygninger, udestaende fordringer, goodwill samt andre immaterielle
aktiver.

S havde et fast driftssted beliggende pa Cypern. Det faste driftssted pa Cypern ejede varelager,
driftsmidler, afskrivningsberettigede bygninger, goodwill samt minoritetspostaktier i selskaber med
hjemsted pa Cypern.

S havde flere datterselskaber med hjemsted i Danmark. S modtog i 2009 udbytte fra datterselskab-
erne 1 Danmark.

S havde tillige ydet et 1an til datterselskabet D (1) med hjemsted i Danmark, som datterselskabet
forrentede og afdrog pa i 20009.

Datterselskabet D (2) med hjemsted i Danmark havde endvidere i 2009 ydet et rentefrit lan til S.
Datterselskabet D (3) med hjemsted i Danmark havde af S faet et patent stillet til radighed. som
datterselskabet D (3) 1 2009 betalte en royalty til S for at udnytte.

Der onskes en redegorelse for samt en begrundet besvarelse af folgende sporgsmal:

1) Hvilke skattemassige konsekvenser er der forbundet med flytningen af ledelsens saede
1 S fra Danmark til Cypern i januar 2009 for S?

2) Hvilke skattemassige konsekvenser i Danmark har flytningen af ledelsens seede 1 S 1 januar
2009 fra Danmark til Cypern for S’s faste driftssted pa Cypern?

3) Hvorledes vil udbytte, der udbetales af datterselskaberne med hjemsted i Danmark til S i
2009, blive beskattet 1 Danmark?

4y Hvorledes vil de af datterselskabet D (1) erlagte renter i 2009 til S blive beskattet 1 Dan-
mark”?

5) Hvilke skattemassige konsekvenser i Danmark er der forbundet med det af datterselskabet
D (2) ydede rentefrie lan til S 1 20097
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6) Hvilke skattemassige konsekvenser i Danmark er der forbundet med erlaeggelsen af royalty
fra D (3) til S12009?

Bilag: Dobbeltbeskatningsoverenskomsten mellem Danmark og Cypern

Skriftlig prove i: 19859 International Skatteret
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Bekendrgorelse

nr. 15 af 1172 1983 af overenskomst af 26/5 1981 med Cypern
til undgaelse af dobbeltbeskatning for sa vidt angdar
indkomst- 0g formueskatter

Den 26/5 1981 undertegnedes 1 Nicosia en overenskomst mellem Danmark og Cypern til
undgdelse af dobbeltbeskatning for sa vidt angar indkomst- og formueskatter.
Overenskomsten har folgende ordlyd:
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CONVENTION

between the Goverament of the Kingdom of

Denmuark and the Government of the Republic

of Cyprus for the Avoidance of Doueble Taxa-

tion with respect to Taxes on Income and on
Capital.

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Republic
of Cyprus desiring to conclude a Convention
for the Avoidance of Double Taxuuon with
respect to Taxes on lncome and on Cupital

have agreed as follows:

Article |
Personal scope

This Convention shall apply to persons
who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2
Taxes Covered

i. This Convention shall apply to taxes on
income and on cuapital imposed on behalf of
a Contracting State or of 1ts political subdivi-
stons or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on in-
come and on capital all taxes imposaed on
total income, on total capital, or on clements
of tncome or of capual, including taxes on
gains from the alienation of movable or im-
movabie property, taxes on the total amounts
of wages or salaries paid bv enterprises, as
well as taxes on capital appreciation.

3. The ewisting taxes to which the Conven-
ton shall upply are, in particular:
ay In the case of Denmark:
1y the income tax (o the state (ind-
komsiskatten ul staten):
2) the municipal income tax (den kom-
munale indkomsiskat):
3y the income tax to the county munici-
palities {den amiskoemmunale
indkomstskat);
4y the old age pension contributions
{folkepensionsbidragene):
5) the seamen’s tax {somandsskatien):

8
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Oversamttaisp

OVERENSKOMST
meilem Kongeriget Danmarks regering og Re-
publikken Cyperns regering til undpielse af
dobbeltbeskatning for sa vidt angir indkomst-
og formueskatter.

Kongeriget Danmarks regering og Repu-
blikken Cyperns regering, der onsker at af-
slutte en overenskomst til undgdelse af dob-
beltbeskatning for sd vidt angdr skatter pa
indkomst og formue, er blevet enige om fol-
gende:

Artikel t
De af overenskomsten omfatiede personer

Denne overenskomst skal finde anvendelse
pd personer, der er hjemmehorende i en af
eller begge de kontraherende stater.

Artikel 2
De af overenskomsten omfattede skatter

. Denne overenskomst skal finde anven-
delse pa indkomst- og formueskatter, der pa-
lignes pd en kontraherende stats, dens politi-
ske underafdelingers eller dens lokale myn-
digheders vegne, uden hensyn til hvoriedes
de opkreves.

2. Som indkomst- og formueskatter skal
anses alle skatter, der pilignes hele indkom-
sten, hele formuen eller dele af indkomsten
elier formuen, herunder skatter af fortjeneste
ved athazndelse af rorlig formue eller fast
ejendom, skatter der oplignes den samlede
lonsum, der udbetales af foretagender, sivel
som skatter pd formueforogelse.

3. De geldende skatter, pa hvilke overens-
komsten skal finde unvendelse, er 1ser:

a} For Dunmarks vedkommende:
1) indkomstskatten ul staten:

2y den kommunale indkomstskat:

i

3y den amtskommunale indkomstskat:

4) folkepensionsbidragene:
5} somuandsskatten:
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) the spectal income tax (den serhige
indkomstskat):

7y the church tax (ki
%Yy the tax on di
teny:
3} the contributior
diemn” fund ibidrag
deny:
10) the caputal tax to the state (formue-

skatten uil stateny;
retnaiter referred 10 as »Dunish taxa)
n the case of Cyprus:
E} the income tax:
2y the caprad gains tax,
3y the specual contnbution:

>
%’“L

thereinaiter referred 1o us »Cyprus tavw),

4. The Convention shall apply also to any
identical or substanually simidar taxes which
are imposed atter the date of signature of the
Convention in addinon to, or ia place of, the
existing taxes. At the end of esach vear, the
competent authorities of the Contracting
States shail noufy each other of substanual
chunges which have been made in their re-
spective taxauon laws,

Arucle 3

General definitions

I. For the purposes of this C INVENo
urtless the context otherwis req ires

a) the terms a Cont m;tmfz State’” and “the
other Contracting State” mean Denmark
or Cyprus as the context requires;

means the King-
uding any drea out-
side the iff‘?éié}z‘%;ﬁi sea of Denmark which
in accordance with international law has
been or may hereafter be designated un-
der Danish laws as an area within which
Denmark may exercise sovereign rights
with respect to the ama}utv{m and ex-
plowtation of the natural resources of the
sea-bed or 115 subsoil; %39 term does not
COmye

By the term
&{h if {.

prise the Faroe islands and Green-
land;

the term “Cyprus” means the Republic
of Cyprus including any area adjacent 1o
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6y den serhge indkomstskat,

7y kKirkeskuatien:
2y udbviteskatien

91 bidrug onden

il dugpenget

FOy formueskatten tl staten:

(heretter omtalt som »dansk skat«);
b) For Cvperns vedkommende:

1) indkomstskatten (the income rax):

2} kapialvindingsskatten  (the  capial

gans tax;j;

3) det sazrlige bidrag (the special contri-

butiony;

(herefter omtalt som »cvpriotisk skat«).

4. Overenskomsten skal ogsa f“md*‘ anven-
delse pd alle skatter at’ samme eiler v esentli
samme art. der efter denne overenskomst
underskrivelse palignes som tillzg ol eller
stedet for de gzidende skatter. Ve
gen af hvert dr skal de kompetente mvndis-
heder 1 de kontraherende stater
den underretning om veaesentlig
som er foretaget i deres rss;sc:kn

(’P W
- %
3
e L
o
o’
il
b
-

<

Artikel 3

Almindelige definitioner

[. Medmindre andet fremgir ar samm
hzngen, har i denne overenskoms: tolgende
udtryk den nedentor angivne %}ﬁt}f;mng,

a) udtrykkene w»en kontraherende stat« og
nden anden kontraherende state hetyder
Danmark eller Cypern alt efter sammen-
haengen:

b) udtrvkket »Danmark« betyder Longeriget
Danmark, herunder ethvert omrade uden
for Danmarks territonaliarnand, '
overenssiemmelse med folkere g
dansk lovgivning er eller senere mitte bh-
ve betegnet som et omride. inden for
hvilket Danmark kan udove suverzni
retigheder med hensyn til udforskningen
og udnvtielsen 4l naturforekomster pa
havbunden og 1 dens undergrund: udurvk-
ket omfatter ikke Feroerne og Gronland:

¢) udtrvkket »Cypern« betyder republikken
sende ul Cyperns territonalfanand som, |

Cy 3
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the territorial waters of Cyprus which in
accordance with nternational law  has
been or may hereafter be designated, un-
der the laws of Cyprus concerning the
Continental  Shelf, as an area within
which the rights of Cyprus with respect
to the sea-bed and subsotl and thewr natu-
ral resources may be exercised;

dy the term “person’ includes an individual,
a compuany and any other body ol per-
s0ns:

e} the term “company’ means any body
corporate or any entity which is treuted
4s a body corporate for tax purposes:

f) the terms “enterprise of a Contracting
State”” and “enterprise of the other Con-
tracting State” mean respectively an en-
terprise carried on by a resident of a
Coatracting State and an enterprise cur-
ried on by a resident of the other Con-
tracting State:

2) the term Tinternational traffic”™ means
anv transport by a ship or uaircraft oper-
ated by an enterprise which has its place
of etfective manugement in a Contracting
State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the
other Contracting State:

h) the term “competent authority’” means:

1)y in Denmark, the Minster for Inland
Revenue, Customs and Excise or his
authonised representative:

2y in Cyprus, the Minister of Finance or
his authorised representative.

2. As regards the application of the Con-
vention by a Contracting State any term not
defined therein shall, unless the context oth-
erwise requires, have the meaning which it
has under the law of that State concerning
the taxes to which the Convention applies.

Article 4
Resident

the purposes of this Convention,
“resident of a Contracung State”

i, For
the term

Cy 4

Cypern, herunder ethvert omride gren-
overensstemmelse med folkeretten, if‘cfi,ge
Cyperns lovgivining om kontinentalsoklen
er eller senere matte blive betegnet som et
omrade, inden for hvilket Cypern kan ud-
ove sine rettigheder med hensvn ol huav-
bunden oy dens undergrund og disses na-
turlige ressourcer:

udtrykket »person« omfatter en  fysisk

person, <t selskub og enhver anden Sam-

menslutning al personer;

e) udtrvkket »selskab« betyder enhver juri-
disk person eller enhver sammenslutning,
der i skattemaessig henseende behandles
som en juridisk person;

f) udtrykkene »foretagende 1 en -kontrahe-
rende stat« og »foretagende 1 den anden
kontraherende stat« betyder henholdsvis
et foretagende, som drives af en person,
der er hjemmehorende i en kontraherende
stat, og et foretagende, som drives af en
person, der er hjemmehorende t den an-
den kontraherende stat;

g) udtrykket »international trafik« betyder
enhver transport med et skib eller luftfar-
toj, der anvendes af et foretagende, hvis
virkelige ledeise har sit sede i en kontra-
herende stat, bortset fra tilfclde, hvor ski-
bet eller luttfartojet udelukkende anven-
des mellem pladser 1 den anden kontrahe-
rende stat;

h) udtrykket »kompetente myndighed« bety-
der:

1) i Danmark, ministeren for skatter og
afgifter eller hans befuldmazgtigede
stedfortreder;

2) i Cypern, »the Minister of Finance«
eller hans befuldmagtigede stedfortre-
der.

d

ot

2. Ved anvendeisen af denne overens-
komst i en kontraherende stat skal, medmin-
dre andet folger af sammenhangen, ethvert
udtrvk, som ikke er defineret deri, tillegges
den betydning, som det har 1 denne stats lov-
givning om de skatter, hvorpd overens-
komsten finder anvendelse.

Artikel 4
Skartemepssigt jemsted

1. | denne overenskomst betyder udirykket
ren person, der er hjemmehorende 1 en kon-
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meuns anv person who, under the laws of
that State. 1s hable to tax therein by reason
of his domicile, residence, place of manage-
ment or anv other criterion of a similar na-
ture. But this term does not include any per-
son who s liable 1o tax in that State in re-
spect only of income from sources in that
State or capial situated theremn.

2. Where by reason of the provisions of
paragraph | an individual 1s a resident of
both Contracung States, then his status shail
be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of
the State m which he huas a permuanent
home avatable 1o him; if he has a per-
manent home available to him in both
States, he shall be deemed 1o be a resi-
dent of the State with which his personul
and economic relations are closer (centre
of vital interests);

by if the State in which he hus his centre of
vital interests cannot be determined, or if
he huas not a permanent home avatuable
to him in either Stute, he shall be deemed
1o be a resident of the State in which he
has an habitual abode:

¢} if he has an hubitual abode 1n both States
or in neither of them, he shall be deemed
to be u resident of the State ot which he
1s &4 national;

dy if he is a national of both States or of
neither of them, the competent authori-
ties of the Contracting States shall settle
the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of
paragraph | a person other than an indwvidu-
al s a resident of both Contracting States,
then 1t shall be deemed to be a resident of
the State 1in which 1ts place of effecuve
management is situated.

Article 5
Permanent establishment

I. For the purposes ot this Convention,
the term “permanent establishment” means a
fixed place of business through which the
business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

RIS
11,04
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trahierende stute enhver person, som | hen-
hold ul lovgivningen 1 denne stat er skatre-
pligtig dér pa grund af hjemsted, bopxl, le-
delsens sede eller ethvert andet lignende kn-
terium. Dette udtrvk omfatter dog ikke en
person, hvis skattepligt © denne stat ¢r be-
greenset 0l indkomst fra kilder 1 denne stat
etfer uil der beroende formue.

201 ulfelde, hvor en fvsisk person efter
bestemmelserne 1 stykke | er hjemmehorende
i begge de kontraherende stater, bestemmes
hans status efter folgende regler:

a) han skal anses for at vere hjemmehoren-
de 1 den stat, 1 hvilken han har en fast bo-
lig ul sin rddighed: hvis han har en fast
bolig ul sin ridighed 1 begge stater. skal
han anses for at vare hjemmehorende
den stat, med hvilken han har de sterke-
ste personlige og okonomiske forbindelser
(midtpunkt for sine livsinteressery;

b) hvis det ikke kan afgores, 1t hvilken stat
han har midtpunkt for sine livsinterasser,
eller hvis han 1kke har en fast bolig ul sin
rddighed 1 nogen af staterne, skal han an-
ses for at vere hjemmehorende | den stat,
1 hvilken han sedvanligvis har ophold:

¢) hvis han sedvanligvis har ophold | begge
stater, eller hvis han tkke har sidant op-
hold 1 nogen af dem, skal han anses for at
vere hjemmehorende 1 den stat, 1 hvilken
han er statsborger:

d) er han statsborger i begge stater, eller er
han ikke statsborger 1 nogen af dem, skal
de kompetente myndigheder 1 de kontra-
herende stater afgore sporgsmilet ved

gensidig aftale.

3. 1 uifelde, hvor en ikke-fvsisk person
efter bestemmelserne 1 stykke | er hjemme-
horende | begge de kontraherende stater, skal
den anses for at vaere hjemmehorende 1 den
stat, 1 hvilken dens virkelige ledelse har sut
sede.

Arukel 5
Fast drifissted

L. I denne overenskomst betyder udtrykket
»fast driftssted« et tast torretnmgessted, gen-
nem hvilket ¢t foretagendes virksomhed helt

eiler delvis udoves.
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2. The term “permanent establishment”

includes especially:

a) a place of management;

b} a branch;

2y an office;

4} a factory:

2y a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or
any other place of exiraction of natural
TESOUTCES.

3. A building site or construction or instal-
fatton project constitutes a permanent estab-
lishment only f it lasts more than six
mornths.

4. Notwithstanding the preceding provi-
stons of this Article, the term “permuanent
establishment”™ shall be deemed not to in-
clude:

a)y the use of facilities solely for the purpose
of storuge, display or delivery of goods
or merchundise belonging to the enter-
prise;

by the muintenuance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display
or delivery:

<) the muintenunce of a stock of goods or
merchuandise belonging to the enterprise
solelv for the purpose of processing by
another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place ot busi-
ness solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting
informaton, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, uny other activity
of a preparatory or auxiliary character;

) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs a) o e),
provided that the overall activity of the
fixed place of business resulting from
this combination is of 4 preparatory or
auxthiury characrer.

5. Notwithstanding the provisions of para-
graphs | and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom
paragraph 6 apphes - is acting on behalf of

Cy 0

2. Udtrykhet »fast driftssted« omfatter

navnliyg:

a) et sted, hvorfra et fortugende ledes:

by en filial;

¢} et kontor:

dy en fubnik;

e} et verksted, oy

N en mine. en olie- eller guskilde. <t sten-
brud eller ethvert undet andet sted, hvor
naturforekomster udvides.

3. Et bygnings-, anlegs- eller monterings-
arbeide udgor kun et fast driftssted, hvis det
varer mere end seks maneder.

4. Uanset de foranstdende bestemmelser i
denne artikel skal udtrykket »fast driftssted«
anses for tkke at omfatre:

a) anvendelsen af indretninger udelukkende
til oplagring, udstilling eller udlevering af
varer tithorende foretagendet;

b) opretholdelsen af et varelager, tilhorende
foretagendet, udelukkende til oplagring,
udstilling eller udlevering:

¢) opretholdelsen af et varelager, tilhorende
foretugendet, udelukkende til bearbejdelse
hos et andet foretagende:

d

o

opretholdeisen af et fast forretningssted
udelukkende for at foretage indkob af va-
rer eller indsamle oplysninger ul foreta-
gendet:

opretholdelsen af et fast forretningssted
udelukkende for at udove enhver anden
virksomhed for foretagendet, der er af
forberedende eiler hjzipende karakter:

f} opretholdelsen af et fast forretningssted
udelukkende til samtidig udovelse af flere
af de i litra a-e nzvnte virksomheder, for-
udsat, at det [aste forretningssteds samle-
de virksomhed, der er et resuitat heraf, er
af forberedende eller hjelpende karakter.

e

S

5. Uanset bestemmelserne 1 stykke | og 2
skal et foretagende 1 nifzlde, hvor en person,
der ikke er en sddan uathengig represen-
tant, som ombandles 1 stvkke 6, handler pd
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an enterprise and has, and habuually exercis-
es, in a Contracting State an authority to
conclude contracts in the name of the enter-
prise, that enterprise shall be deemed to have
a permanent establishment in thut State in
respect of anv activities which that person
aaéfﬁyza‘%eg for the enterprise, unless the
tivittes of such person are limited o those
mennoned in pagraph 4 which, if exercised
through a fixed place of business, would not
make this fixed place of business 4 perma-
nent establishment under the provisions of
that paragraph.

AC-

6. An enterpnse shall not be deemed to
have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely becuuse it carries on
business in that State through a broker, gen-
eral commission agent or any other agent of
an independent status. provided that such
persons are acting in the ordinary course of
their business.

7. T%} act that a company which 15 a resi-
dent of a Contracting Stute conwrols or 15
controlied by a company which is 1 resident
of the other Contracung State, or which car-
ries on business n thut other State (whether
through a permanent establishment or other-
wisej, shall not of usell consutute either
company 2 permanent establishment of the
other.

Article 6

{ncome from immaovable property

I. Income derived by a resident of a Con-
tracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestrv)
situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. The term “immovable property” shall
have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the proper-
ty 1n questton 1s situated. The term shall in
any case include property accessory to im-
movable property, livestock and equipment
used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respect-
ing lunded property apply, usufruct of im-
movable property and right to variable or

Cypern
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foretagendets vegne og har og sadvandligvis
udover t en kontraherende stat en fuldmagt
tif at indgd aftaler + foretugendets navn, an-
ses for at have et fast drifissted 1 denne stat
med hensyn ul hele den virksomhed, som
denne person pitager sig Yor foretagendet,
medmindre denne persons vicksomhed er
begrenset tl sddanne forhold, som er neevnt
i stykke 4, og som, hvis de var udovet gen-
nem et fast forretmingssted, 1kke wville gore
dette faste forretningssted ul et fast driftssted
etter bestemmelserne  nevnte stykke.

6. Et foretagende skal ikke anses tor at
have et fust dnftssted + en kontraherende
stat. blot fordi det driver erhvervsvirksomhed
1 denne stat gennem en magler, kommissio-
ner eller anden uvathengig representant, for-
udsat at disse personer handler inden for
deres sa&dvanlige erhvervsvirksomheds ram-
mer.

7. Den omstendighed, at et seiskab, der er
hjemmehorende | en kontraherende stat, be-
hersker eller beherskes af et seiskab, der er
hjemmehorende 1 den anden kontraherende
stat, eller som {(enten gennem et fast drifts-
sted eller pd anden made) udover erhvervs-
virksomhed 1 denne anden stat, skal ikke i
sig selv medfore, at et at de to selskaber an-
ses for et fast driftssted for det andet.

Artikel 6
Indkomst af fast ejendom

. Indkomst, som en person, der er hiem-
mehorende 1 en kontraherende stat, oppebe-
rer af fast ejendom (herunder indkomst af
land- eller skovbrug), der er beliggende 1 den
anden kontraherende stat, kan beskaties
denne anden stav

. Udtrykket »fast ejendome skal tillegges
den betydning, som det har 1 lovgivningen |
den kontraherende stat, hvorn ejendommen
er bel :ggendc Udtrykker skal 1 alle ulfelde
omtatte tilbehor til fast ejendom, besetning
og redskaber, der anvendes i land- og skov-
brug, retticheder pd hvilke civilretten om fast
ejendom finder anvendeise, brugsrettigheder
til fast ejendom, samt rettigheder il varieren-
de eller taste vdelser, der betales for udnyt-
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fixed pavments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral de-
posits, sources and other natural resources;
ships and awrcraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph | shall ap-
ply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immova-
ble property.

4. The provisions of paragraphs | and 3
shall afso upply to the income from immova-
ble property of an enterprise and to income
from immovable property used for the per-
formance of independent personal services.

Artcle 7

Business profits

I. The profits of an enterprise of a Con-
tracting State shall be taxable only in that
State unless the enterpeise carries on business
in the other Contracung State through a per-
munent establishment sitwated therein. If the
enterprise carries on business as atoresaid,
the protfits of the enterprise muy be taxed in
the other State but only so much ot them us
i5 atirtbutuble to that permanent establish-
ment.

2. Subject to the provisiens of paragraph
3. where an enterpnse of a Contracting State
carries an business in the other Contracting
State through 4 permunent establishment sit-
uated therein, there shall in each Contracting
State be attributed to that permanent estab-
lishment the profits which 1t might be expect-
ed 1o make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar condi-
tions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it 1s a permanent es-
tablishment.

3. In the determination of the profits of a
permanent estabhishment, there shail be al-
towed as deductions expenses which are in-
curred for the purposes of the permanent
establishment including executive and gene-
ral  administrative  expenses  so  incurred,
whether 1n the State in which the permanent
establishment s situated or elsewhere.

o]
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telsen af eller retten ul at udnytte mineraifo-
rekomster, kilder og andre naturforekomster:
skibe og lufttartojer skal ikke anses for fast
ejendom.

3. Bestemmelserne 1 stykke 1 skal finde
anvendelse pad indkomst, der hidrorer tra
direkte brug, udlejning eller fra enhver un-
den form for benyuelse af fast ejendom.

4. Bestemmelserne 1 stykke | og 3 skal og-
sd finde anvendelse pd indkomst af fast
ejendom, der tlhorer et foretugende, og pa
mndkomst af fust ¢jendom, der anvendes ved
udovelsen af frit erhverv,

Artikel 7

Fortjenesce ved erhvervsvirksomhed

. Fortjeneste indvundet af et foretagende
i en kontraherende stat kan kun beskattes 1
denne stat, medmndre foretagendet driver
erhvervsvirksomhed 1 den anden koatrahe-
rende stat gennem et dér beliggende fast
driftssted. Sdfremt foretagendet driver en
siddan virksomhed, kan dets fortjeneste be-
skattes 1 den anden stat, men dog kun for sd
vidt angdr den del deraf, som kan henfores
til dette faste driftssted.

-

2. Under iagttageise af bestemmelserne 1
stykke 3 skal der 1 tilfelde, hvor et foreta-
gende 1 en kontraherende stat driver er-
hvervsvirksomhed i den anden kontraheren-
de stat gennem et dér beliggende fast drifts-
sted, 1 hver kontraherende stat til dette faste
driftssted henfores den fortjeneste, som det
kunne forventes at ville have opniaet, hvis det
havde varet et frit og uathangigt foretagen-
de. som udovede den samme eiler lignende
virksomhed pd samme eller lignende vilkir,
og som under fuldstzndig frie forhold afslut-
tede forretninger med det foretagende, hvis
faste dnftssted det er.

3. Ved fastsettelsen af et fast driftssteds
fortjeneste skal det vere ulladt at fradrage
omkostninger, som er atholdt for det faste
driftssted, herunder generalomkostainger ul
ledelse og admunistration, hvad enten de er
atholdt 1 den stat, hvori det faste driftssied er
beliggende, eller andre steder.
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4. Insofar as it has been customary in 4
Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment
on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise [0 IS various parts,
nothing in paragraph 2 shall preclude that
Contracting State from determining the prof-
its to be taxed by such an apportionment as
may be customary; the method of apportion-
ment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the
principles contamned in this Article.

5. No profits shall be attributed to a per-
manent establishment by reason of the mere

purchase by that permanent establishment of

goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding para-
graphs, the profits to be attributed to the per-
munent establishment shall be determined by
the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items.of income
which are dealt with separately in other Arti-
cles of this Convention, then the provisions
of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Artcle.

Articte §

Shipping and air iransport

i. Profits from the operation ol ships or
aireraft i international trathic shall be taxa-
ble only in the Contracting State in which
the place of effective management of the en-
terprise 15 sityated.

2. If the place of effective management of
a shipping enterprise is aboard a ship, then it
shall be deemed to be situated in the Con-
tracting State in which the home harbour of
the ship is situated, or, if there is no such
home harbour, in the State of which the op-
erator of the ship is a resident.

5

3. For the purposes of this Article, profits
from the operation in international traffic of
ships or atrcratt include profits derived from
the rental on a full or bareboat basis of ships
or aircraft if operated in international tratfic

Cypern
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4. Sdfremt det har vaeret sadvane i en
kontraherende stat at fastsette den foctjene-
ste, der kan henfores tul et fast drifissted, pa
grundlag at en fordeling af foretagendets
samlede fortjeneste mellem dets forskelilige
afdelinger, skal intet 1 siykke 2 udelukke
denne kontraherende stat fra at fastsaette den
skattepligtige Tortjeneste pd grundlag af en
sadan sedvanemaessig fordeling: Jden valgle
fordelingsmetode skal imidlerud vere sddan,
at resuitatet bliver 1 overensstemmelse med
de principper, der er fastizgt 1 denne arukel.

5. Ingen fortjeneste skal kunne henfores il
et fast driftssted, blot tordi dette faste drifts-
sted har foretaget indkob af vurer for foreta-
gendet.

6. Ved anvendelsen af de foranstiende
stykker skual den fortjeneste, der hentores ul
det faste driftssted, fastszues efter samme
metode hvert ir., medmindre der er god og
fyldestgorende grund tl at anvende en anden
fremgangsmdide.

7. 1 ulfaelde, hvor en fortjeneste omfatter
indkomster, som er omhandlet s@eskilt 1 an-
dre artikler 1 denne overenskomst, skal be-
stemmelserne i disse andre artikler ikke be-
rores af Destemmelserne t denne aritkel.

Artike! 8
Skibs- og luftfart

I. Fortjeneste ved skibs- eller luftfartsvirk-
somhed 1 internanional trafik kan kun beskat-
tes 1 den kontraherende stat, hvort foretagen-
dets virkelige ledelse har sit szde.

2. Safremt den virkelige ledelse af et fore-
tagende, der driver skibstartsvirksomhed, har
sit sede om bord pd et skib, skal foretagen-
det anses for at have sit sizde 1 den kontrahe-
rende stat, t hvilken skibet har sit hjemsted,
eller, safremt et siddant ikke findes, 1 den
koatraherende stat, | hvilken skibets reder er
hjemmehorende.

3. 1 denne arukel omfatier fortjeneste ved
skibs- eller tuftfartsvirksomhed 1+ internatio-
nal trafik foryeneste oppebidret ved udleje af
et bemandet eller ubemandet skib alier lult-
fartog, hvis det anvendes t international trafik
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by the lessee or if such rental profits are inci-
dental to other profits described in para-
graph L.

4. Profits of an enterprise of a Contracting
State from the use, maintenance, or rental of
containers (including trailers, barges, and
related equiment for the transport of con-
tainers) used for the transport in internation-
al traffic of goods or merchandise shall be
taxuable only in that State.

5. The provisions of paragraphs | and 4
shall aiso apply to profits derived from the
participation in a pool, a joint business or an
international operating agency.

6. Notwithstanding the foregoing provi-
sions profits from the operation of ships in
international traffic derived by a company or
partnership which is a resident of Cyprus
more than 25 percent of the capital of which
is owned, directly or indirectly, by persons
who are not residents of Cyprus, may be tax-
ed in Denmark if the company or partner-
ship does not prove that the Cyprus tax ap-
propriate to such income is equal to the Cy-
prus tax which would have been appropriate
to such income 1f the Cyprus tax were com-
puted without regard to any provision ident-
cal or stmilar to the provisions of The Mer-
chunt Shipping (Taxing Provisions) Law as
in force at the signing of this Agreement.

7. With respect to profits derived by the
Dunish. Norwegtun and Swedish air trans-
port consortium, known as the Scandinavian
Airlines System (SAS), the provisions of par-
agraph | and 5 shall only applv 10 such part
of the profits as corresponds to the share-
holdning in the consortium held by Det
Danske Luftfartsselskab (DDL), the Danish
partner of Scandinavian Airlines System
(SAS).

Article 9
Associated enterprises

I, Where

a) an enterpnse of a Contracting State par-
ticipates directly or indirectly in the man-

Cy 10

af lejeren, eiler hvis sidan lejeindtzgt udgor
en del af anden fortjeneste, der er omfattet
af stykke 1.

4. Fortjeneste, som et foretugende i en
kontraherende stat oppebarer ved brug, an-
vendelse eller udlejning af containere (herun-
der anhzngere, pramme og lignende udstyr
tl brug ved transport af containere), der an-
vendes til transport 1 international tratik af
varer, kan kun beskattes i denne stat.

5. Bestemmelserne i stiykke | og 4 skal og-
sd finde unvendelse pa fortjeneste ved delta-
gelse i en pool, i et konsortium eller i en in-
ternational driftsorganisation.

6. Uanset de foranstiende besternmelser
kan fortjeneste ved skibsturt i international
tratik, der oppebaeres af et selskab eller inter-
essentskab hjemmehorende i Cypern, og
hvoraf mere end 25 pct. af kapitalen i virk-
somheden direkte eller indirekte ejes af per-
soner. som ikke er hjemmehorende i Cypern,
beskattes i Danmark, medmindre selskabet
eller interessentskabet godtgor, at den cyprio-
tiske skat, der kan henfores til siadan ind-
komst, er af summe storrelse som den cyprio-
tiske skat, som ville vaere blevet henfort til
sddan indkomst, hvis den cypriotiske skat
blev beregnet uden hensyntagen til nogen
bestemmelse identisk med eiler svarende til
de bestemmelser 1 »The Merchant Shipping
(Taxing Provisions) Law«, der er galdende
ved denne aftales undertegnelse.

7. Med hensyn til fortjeneste oppebiret af
det danske, norske og svenske luftfartskon-
sortium Scandinavian Airlines System (SAS)
skal bestemmelserne i stykke | og 5 i denne
artikel kun finde anvendelse pa den del af
fortjenesten, som svarer til den andel i kon-
sortiet, som ejes af den danske partner i
Scandinavian Airlines System (SAS), Det
Danske Luftfartsselskab (DDL).

Artikel 9
Indbyrdes forbundne foretagender

L. I nifeide, hvor

a) et foretagende i en kontraherende stat di-
rekte eller indirekte har del i ledelsen af,
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agement, control or capital of an enter-
prise of the other Contracting State, or

b} the same persons participate directly or
indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracung
State and an enterprise of the other Con-
tracting State,

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which dif-
fer from those which would be made be-
tween independent enterprises, thea any
profits which would, but for those condi-
tions, have accrued to one of the enterprises,
but, by reason of those conditions. have not
so accrued, may be included in the profits of
that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in
the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly — profits on which an
enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and
the profits so included are protits which
would have accrued to the enterprise of the
first-mentioned state if the conditions made
between the two znterprises hud been those
which would have been made between inde-
pendent enterprises, then that other State
shall make an appropriate adjustment to the
amount of the tax charged therin on those
orofits. In determining such an adjustment,
due regard shall be had to the other provi-
sions of this Convention und the competent
authorities of the Contracting Stutes shall if
necessury consult cach other.

Article 10
Dividends

. Dividends paid by a company which is
a resrdent of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident,
and according to the laws of that State, but if

Cypern
Overenskomst

kontrollen af eller kapitalen 1 et foreta-
gende 1 den anden kontraherende stat,
eller

b} samme personer direkte eller indirekte har
del i ledelsen af, kontrollen af eller kapi-
talen 1 sdvel et foretagende 1 en kontrahe-
rende stat som et foretagende 1 den anden
kontraherende stat,

og der 1 noget af disse nificlde mellem de to
foretagender er aftalt eller fastsat vilkar ved-
rorende deres kommercielle eller finansielle
forbindelser, der afviger fra de wvilkdr, som
ville vere blevet aftalt mellem uwathengige
foretagender, kun enhver foryeneste, som,
hvis disse vilkar tkke havde foreligget, ville
vere tlfuldet et af disse foretagender, men
som pd grund al disse vilkdr ikke er ulfaldet
dette. medregnes til dette foretagendes fortje-
nesie og beskattes t overensstemmelse her-
med.

2. [ tilfeide, hvor en kontraherende stat til
fortjenesten for et foretagende i denne stat
medregner - og i overensstemmelse hermed
beskatter — fortjeneste, som et foretagende i
den anden kontraherende stat er blevet be-
skattet af 1 denne anden stat, og den saledes
medregnede fortjeneste er fortjeneste, som
ville vare tilfaldet foretagendet 1 den forst-
nevnte stat, hvis vilkirene mellem de to fo-
retagender havde veret de samme, som ville
vere blevet aftalt mellem uvathaengige foreta-
gender, skal denne anden stat foretage en
dertil svarende regulering af det skattebelob,
som er beregnet dér af fortjenesten. Ved re-
guleringen skal der tages hensyn til de avrige
bestemmelser i denne overenskomst, og de
kontraherende staters kompetente myndighe-
der skal om nodvendigt rddfore sig med hin-
anden.

Artikel 10
Udbyrte

1

1. Udbytte, som udbetales af et selskab,
der er hjemmehorende 1 en kontraherende
stat, til en person, der er hjemmehorende !
den anden kontraherende stat, kan beskattes
t denne anden stat.

2. Sadant udbytte kan imidlertid ogsd be-
skattes 1 den kontraherende stat, hvon det
seiskab, der betaler udbyttet, er hjemmeho-
rende, og i henhold ul lovgivningen i denne
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ihe reciptent s the beneficial owner of the

dividends the tax so charged shall not ex-

ceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the
dividends if the recipient is a company
{excluding a partnership) which holds
directly at least 25 per cent of the capital
of the company paying the dividends:

by (5 per cent of the gross amount of the
dividends in all other cases.
The competent authorities of the Coatract-
ing States shall by mutual agreement settle
the mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxa-
tion of the company in respect of the profits
out of which the dividends are paid.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graph 2 — as long as Cyprus does not impose
tax at source on dividends - dividends paid
by a company which is a resident of Cyprus
to a resident of Denmark shall not be subject
to any tax imposed by Cyprus in excess of
the tax imposed with respect to the profits or
earnings out of which such dividends are
paid. An individual resident of Denmark
shall be entitled to a refund af any Cyprus
tax imposed with respect to the profits or
earnings out of which a dividend is paid, to
the extent that said tax exceeds the individu-
al's tax liability in Cyprus.

4. The term “dividends™ as used in this
Article means income from shares or other
rights not being debt-claims, participating in
protits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by
the laws of the State of which the company
making the distribution is a resident,

5. The provisions of paragraphs | and 2
shall not apply if the recipient of the divi-
dends, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paving
the dividends is a resident, through a1 permu-
nent establishment situated therein. or per-
forms in that other state independent person-
al services from a fixed base situated therein,
and the holding in respect of which the divi-
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stat, men den skat der pdlignes ma, sifremt.

modtageren er udbyttets retmassige ejer, ikke

overstige:

a) 10 pet. af bruttobelobet af udbyttet, hvis
den retmassige ejer er et selskab (bortset
fra et interessentskab og et kommanditsel-
skab), der direkte ejer mindst 25 pct. af
kapttalen 1 det seiskab, som udbetaler ud-
bvtiet:

b) 15 pect. af bruttobelobet at udbyttet 1 alle
andre ulfelde. )

De kontraherende staters kompetente
myndigheder skal ved gensidig altale {ustsat-
te de na&rmere regler for gennemforelsen af
disse begraznsninger.

Dette stykke berorer ikke adgangen 1l at
beskatte selskabet af den fortjeneste, hvoraf
udbyttet er udbetalt.

3. Sdlenge Cypern ikke pilegger kildeskat
pd udbytter, kan udbytier, der udbetules fra
et selskab, der er hjemmehorende | Cypern,
til en it Danmark hjemmehorende person,
uanset bestemmelserne i stykke 2, ikke pa-
lzgges nogen skat i Cypern udover skatten
pad den foryjeneste eller de indtzgrer, hvoraf
udbyttet er udbetalt. En fysisk person hjem-
mehorende | Danmark skal vare berettiget til
refusion af enhver skat pd fortjeneste eller
indtzgter, hvoraf udbyttet er udbetalt, i det
omfang denne skat overstiger den pigzlden-
des personlige skat heraf i Cypern.

4. Udtrykket »udbytte« betyder i denne
artikel indkomst af aktier, eller andre retrig-
heder, der ikke er galdsfordringer, og som
giver ret til andel i fortjeneste, sdvel som ind-
komst af andre selskabsrettigheder, der er
undergivet samme skattemassige behandling
som indkomst af aktier i henhold til lovgiv-
ningen i den stat, { hvilken det selskab, der
foretager udlodningen, er hjemmehorende.

5. Bestemmelserne i stykke | og 2 skal ik-
ke finde anvendelse, safremt udbyttets mod-
tager, der er hjemmeherende | en kontrahe-
rende stat, | den anden kontraherende stat, i
hvilken det selskab, der udbetaler udbyttet,
er hjemmehorende, driver erhvervsvirksom-
hed gennem <t dér beliggende fast driftssted
eiler udever frit erhvery | denne anden stat
fra et der beliggende fast sted, og den aktie-
besiddelse, som ligger til grund for udlodnin-
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dends are paid is effectively connected with
such permanent establishment of fixed base.
In such case the provisions of Arucle 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of
a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the divi-
dends paid by the company, except insofar
as such dividends are paid 10 a resident of
that other State or insofar as the holding in
respect of which the dividends are paid is
effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company’s undi-
stributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends paid or the un-
distributed protits consist wholly or partly of
profits or income ansing in such other State.

Article 11
Interest

]

. Interest arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other Stute.

2. However, such interest may also be tax-
ed in the Contracting State in which it arises,

and according to the laws of that State, but if

the recipient is the beneficial owner of the
interest, the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the gross amount of the inter-
est. The competent uuthorities of the Con-
tracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of this himita-
ton,

3. Nowwistanding the provisions ol para-
graph 1. any such interest as 15 mentioned in
paragraph | shall be taxuble only in the State
of which the recipient is a resident. if such
reciptent is the beneficial owner of the inter-
est and if such interast is paid:

a) to thuat State or 1 statutory body of that
State:

b} in connection with the sale on credit of
any industrial, commercial or scienufic
equipment;

Cypern
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gen af udbyttet, har direkte forbindelse med
et sddant fast driftssted eller fast sted. | s4
fald skal bestemmelserne henholdsvis 1+ arti-
kel 7 eller 1 artikel 14 finde anvendelse.

6. [ ulfzide, hvor et selskab, der er hjem-
mehorende 1 en kontraherende stat, oppebe-
rer fortjeneste etler indkomst fra den anden
kontraherende stat, mi denne anden stat ik-
ke pialigne nogen skuat pd udbytie, som udbe-
tales af selskabet, medmindre udbyttet udbe-
tales tl en person, der er hjemmehorende |
denne anden stat, eller den akuebesiddelse,
som ligger tl grund for udlodningen af ud-
byttet. har dJirekte forbindelse med et fast
drittssted eller et fast sted, der er beliggende
i denne anden stat, eller undergive selskuabets
tkke-udloddede fortjeneste nogen skat pa
ikke-udloddet fortjeneste, selv om det udbe-
talte udbytte cller den ikke-udloddede forte-
neste helt eller delvis bestir af fortjeneste
eller indkomst hidrorende fra denne anden
stat.

Artikel 11

Renter

I. Renter, der hidrorer fra en kontraheren-
de stat og betales til en person, der er hjem-
meharende 1 den anden kontraherende stat,
kan beskattes 1 denne anden siat.

2. Sadan rente kan imidlertid ogsd beskat-
tes i1 den kontraherende stat, hvorfra den hid-
rorer, og | overensstemmelse med lovgivnin-
gen i denne stat, men den skat der palignes
mi, safremt modtageren er rentebelobets ret-
massige ejer, ikke overstige 10 pct. af brutto-
belobet af renten. De kontraherende staters
kompetente myndigheder skal ved gensidig
aftale fastseette de narmere regler for gen-
nemforelsen af denne begrensning.

3. Uanset bestemmelserne 1 stykke 2 kan
sddan rente som omhandlet { stykke | kun
beskattes 1 den stat, hvormt modtageren er
hjemmehorende, sdfremt denne modtuger er
den retmassige ejer af renten, og sddan rente
betales:

a) ul den pigeldende stat eiler en lovbe-
stemnt del af denne stat:

b) 1 forbindelse med salg pd kredit af enhver
form for industrielt, handelsmessigt eller
videnskabeligt udstyr;
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¢y in connection with the sale on credit of
any merchandise by one enterprise to an-
other enterpnise, or

d} on any loan of whatever kind granted by
a bank, or guaranteed by a State or a
statutory body of that State.

4. The term “interest” as used in this Arti-
cle meuns income from debt claims of every
kind, whether or not secured by mortgaye,
and whether or not carrving a rnight 1o parti-
Cipate in the debtor’s profits, und in particu-
far, income from government securities and
income from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to such secu-
rities, bonds or debentures. Penalty charges
for late payment shall not be regarded as
interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraph | and 2
shall not apply if the recipient of the interest,
being a resident of a Contracting State, cur-
ries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a
permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated
therein, and the debt claim in respect of
which the interest is paid is efféctively con-
nected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply. ‘

6. Interest shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that
State selt, a political subdivision, a local
authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest,
whether he 15 a resident of a Contracting
State or not, has 1n a Contracting State 4
permuanent establishment or a fixed hase in
connection with which the indebtedness on
which the interest is pard was incurred, and
such interest 1s borne by such permuanent es-
tabhishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise 1n the State in which
the permunent estublishment or fived base is
situated.

7. Where, by reason of a special relution-
ship between the puyer und the recipient or

i
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¢) i forbindeise med salg pa kredit af enhver
form for handelsvare fra et foretagende til
et andet foretagende:

d) pd lan af enhver art ydet af en bank eller
stkret af en stat eller en lovbestemt del af
denne stat,

4. Udtrykket »rente« betyder 1 denne arti-
kel indkomst af geldsfordringer af enhver
art, hvad enten de er sikrede ved pant i fast
ejendom eller ikke, og hvad enten de inde-
holder en ret ul andel i skvidnerens tortjene-
ste eller tkke, og isier indkomst al statsgelds-
beviser og indkomst at obligationer cller or-
skrivninger, herunder agiobelob og gevinster,
der knytter sig ul sidunne geldsbeviser, obli-
gationer eller forskrivainger. Struftillieg som
folge ut’ for sen betaling skal ikke anses for
renter t denne artiket.

5. Bestemmelserne i stykke ! og 2 skal ik-
ke finde anvendelse, sdfremt renternes mod-
tuger, der er hjemmehorende i en kontrahe-
rende stat, 1 den anden kontraherende stat,
hvortra renterne hidrorer, driver “erhvervs-
virksomhed gennem et dér beliggende fast
driftssted eller udover frit erhverv i denne
anden stat fra et dér beliggende fast sted, og
den fordring, som ligger til grund for den
udbetalte rente, har direkte forbindelse med
et sadant fast driftssted eller fast sted. | s&
fald skal bestemmeiserne henholdsvis 1 arti-
kel 7 elier 1 artikel 14 finde anvendelse.

6. Renter skal anses for at hidrore fra en
kontraherende stat, hvis de betales af denne
stat selv, af en af dens politiske underafde-
finger clier lokale myndigheder, eller af en
person, der er hjemmehorende i denne stat. [
tilfzlde, hvor den person, der betaler renten,
hvad enten han er hjemmehorende i en kon-
traherende stat eller e, imidlertid har et fast
driftssted eller et fast sted i en kontraherende
stat, i forbindelse med hvilket den gaid,
hvaraf renten betales, er stiftet, og siddan ren-
te atholdes af dette faste driftssted eller faste
sted, skal sddan rente anses for at hidrore fra
den stat, hvori det faste driftssted ziler det
faste sted er beliggende.

rbindelse

.1 uifelde, hvor en serlig fo
og modtage-

7
mellem den, der betaler renten,
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between both of them and some other per-

son. the amount of the interest paid, having
regard to the debt claim for which it is pad,
exceeds the amount which would have been
agreed upon by the paver and the recipient
in the absence of such relationship, the prov-
stons of this Article shall apply only to the
ast-mentioned amount. In such case, the ex-
cess part of the payments shall remain taxa-
ble according to %%"zfz laws of each Contract-
ing Stute. due regurd being had to the other
provisions of this Convention.

e

Article 12
Royalties

I. Royalties arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contract-
ing State shail be taxable only in that other
State if the recipient is the beneficial owner
of the royalties.

2. The term “rovalties” as used in this Ar-
ticle means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to
use, any copvright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films,
any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process or for the use
of, or the right 1o use, industrial, commercial,
or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scienuf-
¢ experience.

3. The provisions of paragraph | shall not
apply if the recipient of the royalties, being a
resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contructing State in
which the rovalties arise, through a perma-
nent establishment sityuted therein, or per-
forms in that other Stute independent per-

sonul services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect
of which the royalties are puid 15 effectively
connected with such permanent establish-
ment or lized 2’;35:: %f} such cuse, the provi-
stons of Article 7 Article 14, as the cuse
may be, shuall é?gf

4. %%’%zfsgﬁ by reason of a special relation-
ween the payer end the recipient or

Cypern
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ren, giier mf:%%e:m disse og en {i’%d}& person,
har bevirket, at renten set i forhold til den
geeldsfordring, for hvilken den er betalt
overstiger det belob, som ville viere blevet
aftalt mellem skyldneren og modtageren, si-
fremt den navnte forbindelse ikke havde
foreligget, skal bestemmelserne | denne arti-
kel alene finde anvendelse pad det sidstnzvn-
s;: beiob. 1 54 fuld skal det overskydende be-

lob kunne beskuttes 1 overensstemmelse med
lovgivaingen i hver af de kontrauherende sta-
ter under hensyntagen til de ovrige bestem-
melser 1 denne overenskomst,

Artikel 12
Rovalties

I. Royalties, der hidrorer fra en kontrahe-
rende stat og betales ul en person, der er
hjemmehorende 1 den anden kontraherende
stat, kan, hvis denne person er den retmmessi-
ge ejer af royaltybelobet, kun beskattes i den-
ne anden stat,

2. Udtrykket »rovalties« betyder | denne
artikel betalinger af enhver art, der modtages
som vederlag for anvendelsen af eller retten
tl at anvende enhver ophavsret til et litte-
rert, kunstnerisk eller videnskabeligt arbejde,
herunder spillefilm, ethvert patent, varemzr-
ke, monster eiler model, tegning, hemmelig
formel eller f'rems:;i%mgamewde eller for an-
vendelsen af eller retten til at anvende indu-
strielt, kommercielt eller videnskabeligt ud-
styr, eiler for oplysninger om industrielle,
kommercieile eiler videnskabelige erfaringer.

3. Bestemmelserne i stykke | skal ikke fin-
de anvendelse, sdfremt rovyaitybelobets mod-
tager, der er hjemmehorende i en kontrahe-
rende stat, i den anden kontraherende stat,
hvorfra royaltybelobet hidrorer, driver er-
hvervsvirksomhed gennem et dér bel: liggende
fast driftssted eller udover frit erhvery | den-
ne anden stat fra et dér beliggende fast sted,
og den rettighed eller ejendom, som ligger til
grund for de udbertalte royalties, har direkte
forbindelse med et sddant fast driftssted eller
fast sted. | s& fald skal bestemmelserne hen-
holdsvis 1 artikel 7 eller 1 artikel 14 finde an-
vendelse,

4, | uifzide, 3
mellem den, der betaler rovalties
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between both of them uand some other per-
son, the amount of the royalties paid, having
regard to the use, rigth or information for
which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the
paver and the recipient in the absence of
such relationship, the provisions of this Artu-
cle shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due re-
gard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 13
Capiral gains

I. Gains derived by a resident of a Con-
tracting State from the alienation of immova-
le property referred to in Article 6 and situ-
ated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable
property forming part of the business proper-
ty of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State or of movable prop-
erty pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of per-
forming independent personal services, in-
cluding such gains form the alienation of
such a permanent establishment (alone or
with the whole enterprise) or of such a fixed
base, may be taxed in that other State.

3. Guains from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic, or
movablie property pertaining to the operation
of such ships or aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State 1n which the
place of effective management of the enter-
prise is situated,

4. Gatins {rom the alienation of any prop-
erty other than that referred to in paragraph
.2 and 3 shall be taxable only in the Con-
tracting Stute of which the ulienator is a resi-

dent,

geren, eller mellem disse og en tredje person,
har bevirket, at de betalte royalties. ndr hen-
syn tages tul den anvendelse, rettighed eller
oplysning, for hvilken de er betalt, overstiger
det belob, som ville vere blevet aftalt mellem
skyldneren og modtageren, sdfremt  den
nevnte forbindeise ikke havde foreligget,
skal bestemmelserne t denne arukel alene
finde unvendelse pd det sidstnievnte beiob. |
sd fald skal det overskydende belob kunne
beskuttes 1 overensstemmelse med. lovgivnin-
gen 1 hver at de kontraherende stater under
hensyntagen ul de ovrige bestemmelser |
denne overenskomst

Arukel 13
Kaprralgevinster

I. Fortjeneste, som en person, der er hjem-
mehorende 1 en kontraherende stat, erhverver
ved afhendeise af fust ejendom som om-
handlet 1 artikel 6, og som er beliggende i
den anden kontraherende stat, kan beskattes
i denne anden stat.

2. Fortjeneste ved athandelse af Torlig for-
mue, der udger en del af erhvervsformuen i
et fast driftssted, som et foretagende 1 en
kontraherende stat har 1 den anden kontrahe-
rende stat, eller ved athandelse af rorlig for-
mue, der horer til et fast sted, som en person,
der er hjemmehorende 1 en kontraherende
stat, har ul radighed ul udovelse af frit er-
hverv i den anden kontraherende stat, herun-
der ogsd fortjeneste ved athendelse af et sa-
dant fast driftssted (szrskilt eller sammen
med hele foretagendet), eller af et sadant fast
sted, kan beskattes 1 denne anden stat.

3. Fortjeneste ved afhmendelse af skibe el-
ler tuftfartojer, der anvendes i international
tratik, eller af rorlig formue, som er knytiet
til driften af sidanne skibe eiler luftfartojer,
kan kun beskattes 1 den kontraherende stat,
hvort foretagendets virkelige ledelse har sit
sede.

4. Fortjeneste ved athandelse af alle andre
aktiver end de 1 stykke 1, 2 og 3 omhandlede
kan kun beskattes 1 den kontraherende stag,
hvori athaenderen er hiemmehorende.



Artcle 14
Independeni personal services

I. Income derived by a resident of a Con-
tracting State n respect of professional ser-
vices or other activities of an independent
character shall be taxable only in that State
unless he has a fixed base regularlyv available
to him i the other Contracung State for the
purpose of performamng his activities, If he
has such a fixed base, the income may be
taxed in the other State but oniv 50 much of
it as is attributable to that fixed base.

2. The term “professional services” inclu-
des, especially, independent scienutic, litera-
ry, artistic, educational or teaching activities
as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists
and accountants.

Article 1S
Dependent personal services

I. Subject to the provisions of Article 16,
18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident ot a Con-
tracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is 50 exer-
cised, such remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph |, remuneration derived bv 1 resident
of a Contracting State in respect of an em-
ployment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the (first-
mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the calendar
year concerned, and

b} the remuneration is paid by, or on behalf
of, an emplover who is not a resident of
the other State. and

¢} the remuneration is not borne by a per-
manent establishment or a4 fived base
which the employer has in the other
State.

(2494
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Artikel 14
Frit erhverv

I. Indkomst ved frit erhverv eller ved an-
det arbejde af selvstendig karakter oppebd-
ret af en person, der er hjemmehorende i en
kontraherende stat, kan kun beskattes 1 den-
ne stat, medmindre han har et {ust sted, som
til stadighed star tl riddighed for ham { den
anden kontraherende stat med henblik pd
udovelse af huans virksomhed. Sifremt han
har ¢t sddant fast sted, kan indkomsten be-
skattes 1 den anden stat, men kun i det om-
fang den kan henfores ul dette faste sted.

2. Udtrykket »frit erhverve omfatter iser
selvstiendig videnskabelig, litterer. kunstne-
risk, uddannende eller undervisende virk-
somhed samt selvstendig virksomhed som
lege, advokat, ingenior, arkiteki, tandlicge
0g revisor.

Artikel 15
Personligt arbejde i tjenesteforhold

. Sifremt bestemmelserne i artiklerne 16,
I8 og 19 ikke medforer andet, kan gage, lon
og andet lignende vederlag for personligt
arbejde i tjenesteforhold oppebdret af en per-
son, der er hjemmehorende i en kontraheren-
de stat, kun beskattes i denne stat, medmin-
dre arbejdet er udfort i den anden kontrahe-
rende stat. Er arbejdet udfort der, kan det
vederiag, som oppebares herfor, beskattes 1
denne anden stat.

2. Uanset bestemmelserne i stykke | kan
vederlag, som en person, der er hjemmeho-
rende i en kontraherende stat, oppebarer for
personligt arbejde 1 tjenesteforhold, udfort 1
den anden kontraherende stat, kun beskattes
i den forstnzvnte stat, sdfremt:

a) modtageren opholder sig 1 den anden stat
i en eller flere perioder, der tilsammen
ikke overstiger 183 dage i det pagzldende
kalenderir, og

b) vederlaget betales af eller for en arbejds-
giver, der ikke er hjemmehorende 1 den
anden stat, og

c) vederlaget ikke udredes af et fast drifts-
sted eller et fast sted, som arbejdsgiveren
har t den anden stat.
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3. Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Artcle, remuneration in respect
of un emplovment exercised abourd 4 ship or
aircraft operated in internatonal ratfic may
be tuxed in the Contructing State in which
the pluce of etffective munagement of the en-
terprise 15 situated.

4. Where a resident of Denmark derives
remuneration in respect of an employment
exercised aboard an aircraft operated in in-
ternational traffic by the Scandinavian Aur-
fines System (SAS) consortium, such remun-
eration shail be taxable only 1n Denmark.

Article 16
Directors’ fees

Directors’ fees and other similar payments
derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of
Directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

Article 17

Artistes and aihletes

{. Notwithstanding the provisions of Art-
cles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such
as a theatre, motion picture, radio or televi-
sion artiste, or a musician, or as an athlete,
from his personal activities as such exercised
in the other Contracting State, may be taxed
in that other State.

2. Where income in respect of personal
activities exercised by an entertainer or an
athlete in his capacity as such accrues not to
the entertainer or athlete himself but to an-
other person, that income may, notwithstand-
ing the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracung State in which
the activities of the entertainer or athlete are
exercised,

3. The provisions of paragraphs | and 2
shall not uapply to services of entertainers
and athletes i their visit to a Contracting
State is supportzd wholly or substantally
from public funds of the other Contracting
Stute.

Cy I8

3. Uanset de foranstdende bestemmelser |
denne artikel kan vederlag for personligt ar-
bejde | tjenesteforhold, som udfores om bord
p4 et skib eller luftfartoj, der anvendes 1 in-
ternational trafik, beskattes 1 den kontrahe-
rende stat, 1 hvilken foretagendets virkelige
ledelse har st sede.

4. | tilfieide, hvor en 1 Danmark hjemme-
horende person modtager vederlug for per-
sonligt arbejde, udfort pa et af Scundinavian
Airlines System (SAS) i international trafik
drevet luftfurtoy, kan et sidant vederlag kun
beskattes 1 Dunmark.

Artikel 16

Bestvrelseshonorarer

Bestyrelseshonorarer og lignende vederlag,
som oppebieres al en person, der er hjem-
menhorende 1 en kontruherende stat, i hans
egenskab af medlem af bestyrelsen for et sel-
skab, der er hjemmehorende 1 den anden
kontraherende stat, kan beskattes 1 denne
anden stat.

Artikel 17

Kunstnere og sportsfolk

|. Uanset bestemmelserne i artiklerne (4
og 15 kan indkomst, som en person, der er
hjemmehorende t en kontraherende stat, op-
peberer som optredende kunstner, sdsom
teater-, film-, radio- eller fjernsynskunstner
eller musiker, eller som sportsmand, ved
hans | denne egenskab i den anden kontrahe-
rende stat udovede virksomhed, beskattes 1
denne anden stat.

2. | ulfelde, hvor indkomst ved den virk-
somhed, som udoves af en optredende
kunstner eiler en sportsmand i hans egenskab
som sidan, tkke tilfalder kunstneren eller
sportsmanden selv, men en anden person,
kan denne indkomst, uanset bestemmelserne
i artiklerne 7, 14 og 15, beskattes 1 den kon-
traherende stat, t hvilken kunstnerens eller
sportsmandens virksomhed udoves.

3. Bestemmelserne i stykke | og 2 skal ik-
ke finde anvendelse pd optraden af kunstne-
re og sportsfolk, hvis deres besog 1 en kon-
traherende stat helt eller vaesentligst er stottet
af offentlige midler fra den anden kontrahe-
rende stat.
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Article |8
Pensions and unnuiies

Pensions, annuities and social secunty
pavments arising in a Contracting State and
patd to 4 resident of the other Contracting
Stute shall be tuxable only in the State in
which they anse.

Article 19
Government service

1. ay Remuneration, other than a pension,
IS

paid by a Contracting State or a po-
lineal subdivision or a local authornity
thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or sub-
division or authority shall be taxable
only in that State.

by However, such remuneration shall be
taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in
that State and the individual 15 3 resi-
dent of that State who:
(1) is a national of that State. or
{11} did not become a resident of that

State solely for the purpose of

rendering the services.

2. The provisions of Artcle 15 and 16
shall apply to remuneration in respect of
services rendered in connection with 1 busi-

ness carried on by a Contracting State or 2

political subdivision or a local authority
thereof,

Article 20

Students

Payments which a student or business up-
prentice who 15 or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the
other Contracting State and who 15 present
in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training, receives
for the purpose of his maintenance, educu-
tton or tratning shall not be taxed in thuat
State, provided that such payments arise
from sources outside that State.

Article 21

Other income

I. Items of income of a resident ot a Con-

Cypern
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Artikel 18
Pensioner

Pensioner, livrenter og sociale ydelser, der
hidrorer fra en kontraherende stat og betales
tii en person, der er hjemmehorende | den
anden kontraherende stat, kan kun beskattes
1 den stat, hvorfra de hidrorer.

Arukel 19
Offentlige hverv

. a) Vederlag, undtagen pensioner, der ud-
betules af en kontraherende stat, dens
politiske underafdelinger eller lokale
myndigheder ul en fysisk person for
udtorelse af hverv for denne stat, dens
underatdelinger eller myndigheder, kan
kun beskattes 1 denne stat

by Sidant vederlag kan imidlerud kun

beskattes 1+ den unden kontraherende

stat, hvis hvervet er udfort 1 denne stat,

og den pdgeldende er en 1 denne stat

hjemmehorende person, som

(i) er statshorger 1 denne stat: eiler

(ii) ikke blev hjemmehorende 1 denne
stat alene med det formdl at udfore
hvervet.

2. Bestemmelserne i artiklerne 15 og 16
skal finde anvendelse pd vederlag. der udbe-
tales for hverv 1 forbindelse med echvervs-
virksomhed, der drives af en kontraherende
stat, dens politiske underafdelinger eller lo-
kale myndigheder.

Artikel 20
Studerende

Belob, som en studerende eller en er-
hvervspraktikant, der er, elier som, umiddel-
bart for han besoger en kontraherende stat,
var hjemmehorende i den anden kontrahe-
rende stat, og som ophoider sig i den forst-
nevnte stat udelukkende 1 studie- eller ud-
dannelsesojemed, modtager til sit underhoid,
sit studium eller sin uddannelse, skal ikke
beskattes | denne stat under forudseining af,
at sddanne belob hidrorer fra kilder uden for
denne stat.

Arukel 2}
Andre indkomster

[. Indkomster, der oppebares af en i en

Cy 19
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tracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Con-
vention, shall be taxable only in that State.

2. The provisions of parugraph | shall not
apply to income, other than income from
immovable property as defined in puragraph
3 of Article 6, if the recipient of such in-
come, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establish-
ment situated therein, or performs in that
other State independent personal services
from a fixed base situated thereid, and the
right or property in respect of which the in-
come is paid 15 effectively connected with
such permanent establishment or fixed base.
In such case the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 22
Capital

1. Capital represented by immovable prop-
erty referred 10 in Article 6, owned by a resi-
dent of a Contracting State and situated in
the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

2. Capital represented by movable proper-
ty forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property per-
taining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contract-
ing State {or the purpose of performing inde-
pendent personal services, may be taxed in
that other State.

3. Capital represented by ships and air-
craft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation
of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the
place of etfective management of the enter-
prise is situated.

4. All other elements of capital of a resi-

dent of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Cy 20

kontraherende stat hjemmehorende persop,
og som ikke er behandlet i de foranstiende
artikler i denne overenskomst, kun, uanset
hvorfra de hidrorer, kun beskattes t denne
stat.

2. Bestemnmelserne | stykke | skal ikke fin-
de anvendeise pd anden indkomst end ind-
komst af fast ejendom som defineret 1 artikel
6, stk. 2, siafremt den i en koatraherende stut
hjemmehorende modtager af sddan indkomst
driver erhvervsvirksomhed 1 den anden kon-
traherende stat gennem et dér beliggende fust
driftssted, eller udover frit erhverv i denne
anden stat fra et dér beliggende fast sted. og
den rettighed ciler ejendom, som ligger ul
grund for den udbetalte indkomst, hae direk-
te forbindelse med et sddant fast driftssted
eller fast sted. | sd fald skal bestemmelserne
henholdsvis 1 artikel 7 eller i artikel 14 finde
anvendelse, :

Artikel 22
Formue

. Fast gjendom, omhandlet i artikel 6,
som ejes af en person, der er hjemmehorende
i en kontraherende stat, og som er beliggen-
de 1 den anden kontraherende stat, kan be-
skattes i denne anden stat.

%

2. Rerlig formue, der udgor en del af er-
hvervsformuen 1 et fast driftssted, som et fo-
retagende | en kontraherende stat har i den
anden kontraherende stat, eller rorlig for-
mue, der horer til et fast sted, som en person,
der er hjemmehorende | en kontraherende
stat, har tul rddighed ul udoveise af frit er-
hverv i den anden kontraherende stat, kan
beskaties 1 denne anden stat.

3. Skibe og luftfartojer, der anvendes i in-
ternational trafik, og rerlig formue, som er
knyttet til driften af sddanne skibe og luftfar-
tajer, kan kun beskattes 1 den kontraherende
stat, hvon foretagendets virkelige ledelse har
sit szde.

4. Al anden {ormue tilhorende en person,
der er hjemmehorende 1 en kontraherende
stat, kan kun beskattes i denne stat.

(3294



Article 23

Methods for efimination of double taxation

Drouble taxation shall be avorded as follows:

i.
4}

b)

d)

In Denmark:

Subject to the provisions of subpara-
graph ¢} where a resident of Denmark
derives income or owns capital which, in
accordance with the provisions of this
Convention, may be taxed in Cyprus,
Denmark shall allow

1y as a deduction from the tax on the
income of that restdent, an amount
equal to the income tax paid in Cy-
prus;
2y as a deduction from the tax on the
capital of that resident, an amount
equal to the capial tax paid in Cy-
prus.
Such deduction in either case shall not,
however, exceed that part of the income
tax or capital tax, as computed before
the deduction is given, which is attributa-
ble, as the case may be, to the income or
the capital which may be taxed in Cy-
prus.
Where a resident of Denmurk derives
income or owns capital which, in accord-
ance with the provisions of this Conven-
tion, shall be taxable only in Cyprus,
Denmark may include this income or
capital in the tax base, but shall aliow as
a deduction from the income tax or capi-
tal tax that part of the income tax or
capital tax which is attributable. as the
case may be, to the income derived from
or the capital owned in Cyprus.
For purposes of deduction from the tax
referred to in sub-paragraph a) and b)
1) where for the purpose of promoting
economic  development in Cyprus
dividends are exempt from any tax
Cyprus in addition to the tax charge-
able on the profits or income of the
company, or are taxed in Cyprus at a
rate lower than 15 per cent of the
gross amount of such dividends, the
amount of Cyprus tax shall be
deemed to be 15 per cent of the gross
amount of such dividends;
where the rate of Cyprus tax on in-
terest to which paragruph 2 of Article

bud
St
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Artikel 23

Mertoder til ophavelse af dobbelibeskatning

Dobbeltbeskatning skal ophaves pd folgende
made:

I
a)

b)

<

d)

I Danmark:

[ ulfelde hvor en person, der er hjemme-

horende + Danmark, oppebrrer indkomst

eiler ejer formue, som ifolge bestemmel-

serne 1 denne overenskomst kan beskattes

i Cypern, skal Danmark, sifremt bestem-

melserne 1 litra ¢) ikke medforer andet,

indromme

iy fradrag 1 denne persons indkomstskat
med et belob svurende ul den ind-
komstskat, som er betait 1 Cypern:

2y fradrag i denne persons formueskat

med et belob svarende ul den formue-

skat, som er betalt 1 Cypern.

Et sadant fradrag skal imedlernd  ikke
Kunne overstige den del af indkomsiskat-
ten eller formueskatten, beregnet for si-
dant fradrag, der svarer ul den indkomst
eller formue, som kan beskattes 1 Cypern.

I tifelde, hvor en person, der er hjemme-
harende 1+ Danmark, oppeberer indkomst
eller ejer formue, som ifolge bestemmel-
serne | denne overenskomst kun kan be-
skattes + Cypern, kan Danmark medregne
indkomsten eller formuen | beskatnings-
grundlaget, men skal i indkomstskatien
eller formueskatten fradrage den del af
indkomstskatten eiler formueskatten, som
svarer til den indkomst eller formue, der
hidrorer fra Cypern.
Med henblik pd fradrag i skatten som an-
fort ¢ litra a) og b) galder endvidere
i}y hvor der med det formal at fremme
den okonomiske udvikiing 1 Cypern er
indrommet skattefrihed for udbytter o
Cypern bortset {ra den skat, der pilieg-
ges seiskabets overskud elier indkomst,
eller sifremt bruttobelobet af sddant
udbytte beskattas med en lavers pro-
centsats end 15 pct., skal den cyprioti-
ske skat anses at udgore 15 pct af
bruttohelobet af udbyuter:

2) hvor den cypriotiske skat pid renter

som omhandiet 1 artukel [, stykke 2,
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i1 applies is reduced below 10 per
cent of the gross amount of such in-

terest by virtue of speciul incentive

measures designed to promote eco-
nomic development in Ciprus, the
amount of Cyprus tax shall be
deemed 10 be 10 per cent of the gross
amount of such interest ‘

1

in Cyprus:
a} Subject to the provisions of Cyprus tax
Law regarding credit for foreign ax,
there shall be allowed as u credit against
Cyprus tax payable in respect of any
item of income derived from, and any
item of capital situated within Denmark
the Danish tax paid under the laws of
Denmark and in accordance “with this
Agreement.

The credit shall not however exceed that
part of the Cyprus tax, as computed be-
fore the credit is given, which is appro-
priate to such items of income or capital.
b) Where such income is a dividend paid by
a company which is a resident of Den-
mark to a company which is a resident
of Cyprus and which owns directly at
feast 25 per cent of the capital of the
Dunish company, the credit shall take
into account {in addition to any Danish
tax ondividends) the Danish corporation
tax payable in respect of its profits by
the company paying the dividends, and
which is attributable to that capual

3. Where under anv provision of this Con-
vention income is relieved from tax in one of
the Contracting States and, under the law in
force in the other Contracting State, a per-
son, in respect of the said income, is subject
to tax by reference to the amount thereof
which is remitted to or received in that other
Contracting State and not by reference to the
full amount thereof, then the relief to be al-
lowed under this Convention in the f[irst-
mentioned Contracting State shall apply only
to so much of the income as is remitted to or
received in the other Contracting State.

Cy 22

tebet af renten pa grund af serlige for-
holdsregier, der tager sigte pa at frem-
me den okonomiske udvikling 1 Cy-
pern, skal den cypriotiske skat anses at
udgore 10 pct. af bruttobelobet af ren-
ten.

2. 1 Cypern:

a)y | overensstemmelse med bestemmelserne 1

Cyperns skattelovgivning om indrommel-
se af fradrag for udenlandsk skat skal
dansk skat, som opkreves | henhold ul
dansk lovgivaning og 1 overensstermmelse
med denne overenskomst, af al indkomst,
som hidrorer fra og al formue, som belin-
der sig t Danmark, ulludes fradraget 1 den
i Cypern palignede skat uf denne ind-
komst og formue.
Fradraget skal imidlerud 1kke kunne over-
stige den del af den cypriotiske skat, be-
regnet for sadant fradrag, der kan henfo-
res til sddan indkomst eller formue.

bj | tilfzlde, hvor sddan indkomst bestdr i
akticudbytte, der udbertales af et selskub,
der er hjemmehorende i Danmark, til et
selskab, der er hjemmehorende 1 Cypern,
og som direkte ejer mindst 25 pct. af det
danske selskabs kapital, skal der ved be-
regningen af fradraget tages hensyvn (foru-
den hensyn til al dansk udbytteskat) ul
den danske selskabsskat, som det selskab,
der udbetaler udbyrttet, skal svare af dets
fortjeneste, og som svarer til denne kapi-
tal.

3. 1 tiifelde, hvor indkomst i henhold til
nogen bestemmelse 1 denne overenskomst
skal fritages for beskatning i en af de kontra-
herende stater, og en person, for sd vidt an-
gdr sddan indkomst, i henhoid til geldende
lov 1 den anden kontraherende stat er skatte-
pligtig af den del af indkomstbelobet, som er
overfort til eller oppebdret i denne anden
kontraherende stat og tkke at hele indkomst-
helobet, skal den fritagelse, der 1 henhold ul
denne overenskomst skal indremmes 1 den
forstnevnte kontraherende stat, kun gezlde
for s& stor en del af indkomsten, som er
overfort ul eller oppebdret i+ den anden Kon-
traherende stat.
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Article 24

Non-discrimination

[. Nationals of a Contracting State shall
not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement
connected therewith, which 13 other or more
burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other
State o the same CirCumsiances are or may
be subjected. This provision shall, notwith-
standing the provisions of Arucle I, also ap-
ply to persons who are not residents of one
of both of the Contracting States.

2. The term Tnationals’™ means:

1) in the case of Denmurk all individuals
possessing the nationality of Denmark
and in the case of Cyprus all individuals
possessing the citizenship of Cyprus.

b) all legal persons, partnerships and associ-
ations deriving their status as such from
the law in force in a Contracting State.

3. The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same acti-
vities. This provision shall not be construed
as obliging a Contracting State to grant (o
residents of the other Contracting State any

. personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil sta-
tus or family responsibilities which it grants
to its own residents.

4. Except where the provisions of para-
graph 1 of Article 9, paragruph 7 of Artcle
[1, or paragraph 4 of Article 12, apply, inter-
est, royalties and other disbursements paid
by an enterpnise of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determuining the taxable
profits of such enterprise, be deductible un-
der the same conditions as if they had been
patd to a resident of the first-mentioned

11244
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Artikel 24
Tkke-diskriminering

I. Statsborgere 1 en kontraherende stat
skal ikke i1 den anden kontraherende stat
kunne undergives nogen beskatning eller der-
med forbundne krav, som er anderledes eller
mere byrdefulde end den beskatning og der-
med forbundne krav, som staisborgere 1 den-
ne anden stat under samme forhold er ciler
matte blive undergivet. Uanset bestemmelser-
ne i artikel | skal denne bestemmelse ogsd
finde anvendelse pd personer, der ikke er
hjemmehorende 1 en af eller begge de kon-
traherende stater.

2. Udtrykket »statsborgere« betyder:

ay for Danmarks vedkommende alle fysiske
personer, der har indfodsret 1+ Danmark,
og for Cyperns vedkommende alle fysiske
personer, der har cypriousk statsborger-
skuab:

b) alle juridiske personer, interessentskaber
og loreninger, der bestdr i kraft af den i
en kontruherende stat geeldende lovgiv-
ning.

3. Beskatningen af et fast driftssted, som et
foretagende i en kontraherende stat har 1 den
anden kontraherende stat, ma ikke vere min-
dre fordelagtig 1 denne anden stat end be-
skatningen af foretagender i denne anden
stat, der driver samme virksomhed. Denne
bestemmelse skal ikke kunne fortolkes som
forpligtende en kontraherende stat ul at ind-
romme personer, der er hjemmehorende 1
den anden kontraherende stat, de personlige
skattemaessige begunstigelser, lempelser og
nedsettelser, som den som folge af zgteska-
belig stilling eller forsorgerpligt over for fa-
milie indrommer personer, der er hjemmeho-
rende inden for dens eget omride.

4, Medmindre bestemmelserne | artikel 9,
stykke 1, aruikel [l stykke 7, eller aruikel 12,
stykke 4, finder anvendelse, skal renter, rov-
alties og andre betalinger. der udredes af et
foretagende 1 en kontraherende stat ul en
person hjemmehorende 1 den anden kontra-
herende stat, kunne fratrzkkes ved opgorel-
sen af et sadant f{oretagendes skatiephiglige
indkomst under samme betingeiser, som hvis
betalingerne var sket ul en person hjemme-

I 2
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State. Similarly, any debts of an enterprise of
a Contracting State 1o a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable capital of such enter-
prise, be deductible under the same condi-
tions as if they had been contracted to 4 resi-
dent of the first-mentioned Stale.

5. Enterprises of a Contracting State, the
capital of which 1s wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contractng
State, shall not be subjected in the first-
mentioned State to any taxation or uny re-
quirement connected therewith which s oth-
er or more burdensome than the tuxation
and connected requirements (o wmch other
simiar enterprises of the f{irst-mentioned
State are or may be subjected.

Article 23
Mutual agreement procedure

I. Where a person considers that the ac-
tions -of one or both of the Contracting
States result or will resuit for him in taxation
not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the rem-
zdies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent au-
thority of the Contracting State of which he
iz a resident or, if his case comes under para-
graph | of Arucle 24, 1o that of the Conrtract-
ing State of which he is a national. The case
must be presented within three years from
the first noufication of the action resulting in
taxation not in accordance with the provi-
sions of the Convention.

2. The competent authority shall endeav-
our. if the objection appears 1o it to be justi-
fied and if it is not itseif able to arrive at a
satisfuctory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent au-
thority of the other Contracting State, with a
view to the avoidance of taxation which is
not in accordance with the Convention. Any
agreement reached shall be implemented not-

Cy 24

harende | den forstnavate stat. Pl samme
made skal enhver g®ld, som et foretagende’]
en kontraherende stat har ul en person hjem-
mehorende 1 den anden kontraherende stat
kunne fratrekkes ved opgorelsen at et sddant
foretagendes skattephigtige formue under
samme betingelser. som hvis galden var ble-
vet stiftet over for en person hjemmehorende
i den forstnzvnte stat

5. Foretagender t en kontraherende stat,
hvis formue helt eller deivis ejes elier kon-
trolleres, direkte eller indirekte, at en eller
flere personer, der er hjemmehorende 1 den
anden kontraherende stat, skal ikke 1 den
forstnevnte stat kunne undergives nogen be-
skatning eller dermed forbundne krav, som
er anderledes eller mere byrdefulde end den
beskatning og dermed torbundne kruv, som
andre tilsvarende foretagender © den lorst-
nevnie stat er eller mdtie bhive underginet.

Artkel 25

Fremgangsmaden ved indgdelse af gensidige
afraler

1.1 uifelde, hvor en person mener. at for-
anstaltninger, trutfet af en af eller begge de
kontraherende stater, for ham medforer eller
vil medfore en beskatning, som ikke er i
gverensstemmelse med bestemmelserne 1 den-
ne overenskomst, kan han, uanset hvilke rets-
midler der matte vere fastsat 1t disse staters
interne lovgivning, indbringe sin sag for den
kompetente myndighed 1 den kontraherende
stat, 1 hvilken han er hjemmehorende eller,
safremt ulfeidet er omfauet af artikel 24,
stykke [, for den kompetente myndighed i
den af de kontraherende stater, i hvilken han
er statsborger. Sagen skal forelegges inden
tre ir fra den dag, hvor der er givet ham un-
derretning om den foranstaltning, der medfo-
rer en beskatning, som ikke 2r 1 overensstem-
melse med bestemmelserne 1 overenskomsten.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis
indsigelsen synes at vare begrundet, og hvis
den ikke selv kan nd til en rimelig losning,
soge at lose sagen ved gensidig aftale med
den kompetente myndighed t den anden
kontraherende stat med henblik pd at undgid
en beskatning, der tkke er 1 overensstemmel-
se med overenskomsten. Enhver indglet at*a-
le skal gennemfores uden hensyn ul frister,
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withstanding any time limits in the domestic
law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult
together for the eliminaton of double taxa-
tion in cases not provided for in the Con-
vention.

4. The competent authorities ot the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose ot reaching an
agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order 1o
reach agreement to have an oral exchange of
opinions. such exchange may take place
through a Commission consisting of repre-
sentatives of the competent authornties of the
Contracting States,

Article 26

Exchange of information

I. The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such informa-
tion uas 15 necessary for carrving out this
Convention or the domestic laws ot the Con-
tracting States concerming taxes covered by
the Convenuon nsofar as  the rtaxation
thereunder 1s not contrary to the Convention.
The exchange of information is not restricted
by Article |. Any information recenned by a
Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained
under the domesuc laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authon-
ties (including courts and administrative
bodies) involved in the assesment or collec-
tion of, the enforcement or prosecution in
respect of, or the determination of appeals in
relation to, the taxes covered by the Conven-
tion. Such persons or authorities shall use the
information only for such purposes. They
may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

-

1. In no case shall the provisions of para-
graph | be construed so as to irmapose on a
Contracting State the obligation:

Cypern
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der matte gzlide ifolge de kontraherende sta-
ters interne lovgivaing.

3. De kompetente myndigheder 1 de kon-
traherende stater skal soge ved gensidig afta-
le at lose vanskeligheder eiler tvivissporgs-
mal, der mitte opstd med hensyn til fortolk-
ningen eller anvendelsen af overenskomsten.
De kun ogsd forhandle om undglelse af dob-
belthbeskatning 1+ ulfelde, som ikke er om-
handlet 1 overenskomsten.

4. De kontraherende staters kompetente
myndigheder kan trede 1 direkie forbindelse
med hinanden med henbhik pd indgielse af
aftaler 1 overensstemmelse med de foransta-
ende stvkker. Nir det tfor tlvejebringelsen af
en aftale skonnes onskeligt, at der finder en
mundthy forhandling sted. kan en sidan fin-
de sted 1 et udvalg bestdende at representan-
ter tor de kompetente myndigheder 1+ de kon-
traherende stater.

Artikel 26
Udveksling af oplvsninger

. De kontruherende staters kompetente
myndigheder skual udveksle sidanne oplys-
ninger, som er nodvendige for at gennemfore
bestemmeiserne | denne overenskomst eller 1
de kontraherende staters interne lovgivning
vedrorende skatter, der omiattes af overens-
komsten, t det omtang denne beskatning tkke
strider mod overenskomsten. Udvekslingen
af oplysninger er tkke begrenset af artikel 1.
Alle oplysninger, der modtages af en kontra-
herende stat, skal behandles som hemmelige
pd samme mide som oplvsninger, der mod-
tages 1 henhold til denne stats interne lovgiv-
ning, og ma kun meddeles tul personer eller
myndigheder (herunder domstole og forvalt-
ningsmyndigheder), der er beskaftiget med
pdligning, opkr@vning, inddrivelse, retsfor-
folgelse eller klugebehandling 1 forbindelise
med de skatter. der er omfattet af overens-
komsten. Sddanne personer eiler myndighe-
der md kun benytte oplysningerne tl de
nevate formil. De kan meddele oplysninger-
ne under offenthige retshandlinger eiler i rets-

~ afgorelser.

2. Bestemmelserne 1 stykke | skal 1 intet
tulfelde kunne fortolkes sdledes, at der pa-
legges en kontraherende stat pligt ul:
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a) 10 carry outl adminstrative measures ot
vartance with the laws and admunistrative
practice of that or of the other Contract-
ing State;

b} to supply information which is not ob-
tainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of
the other Contracting State:

¢) to supply information which would dis-
close any trade, business, indusiniall o
mercial or professional secret or trade
process, or information, the disciosure of
which would be contrary 1o public policy
{ordre public),

Article 27
Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of diplomatic agents or con-
cular officers under the general rules ol in-
ternational law or under the provisions of
special agreements.

Arnicie 28

Territorial exiension

. This Convention may be extended, et-
ther in IS eatirety Or with any necessary
modifications, 10 any territory tor whose n-
ternational relations Denmuark is respoasible
and which imposes taxes substantiaily similar
in chuaracter 0 those to which the Conven-
tion applies. Any such extension shall take
effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including con-
ditions as to termination, as may be specified
and agreed between the Contracting States in
notes to be exchanged through diplomatic
channels or in any other manner in accord-
ance with their constitutional procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Con-
tracting States, the termination of the Con-
vention by one of them under Article 30
shall afso terminate, in the manner provided
for in that Article, the application of the
Convention to any part of the territory to
which 1t has been extended under this Arti-
cle.
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a) at udfore forvaltningsakter, der strider
mod denne stats eller den anden kontru-
herende stats lovgivning og forvaltnings-
praksis:

b} at meddele oplysninger, som ikke kan op-
nis ifolge denne stats eller den anden
kontraherende stats lovgivaing eller nor-
male forvaltningspraksis:

¢y at meddele oplysninger, som ville robe
nogen erhvervsmassig, forretningsmassig,
industriel, kommerciel eller faglig hemme-
lighed eller nogen fremstllingsmetode,
eller oplysninger, hvis offentliggorelse vil-
le stride mod almene interesser (ordre
public).

Arukel 27
Personer ansat ved diplomatiske og konsulwre
reproesentaiioner

intet + denne overenskomst berorer de
skattemmssige  begunstigebser, som  ansuatte
ved diplomatiske eller honsuliere repriesenta-
tioner matte avde 1+ kralt at tolkerettens al-
mindelige regler eller serhee attuler.

Arnkel 28
Ferritorial udvidelse

. Denne overenskomst kan enten 1 sin
hethed eller med de nodvendige ®ndringer
udvides til ethvert omride, for hvis_internati-
onale forbindelser Danmark er ansvarlig, og
som paligner skatter af vasentlig samme art
som de skatter, overenskomsten finder an-
vendelse pd. Enhver sidan udvidelse skal
have virkning fra det tidspunkt og vare un-
dergivet sddanne @ndringer og betingelser,
herunder betingelser vedrorende opsigelse,
som matte blive fastsat mellem de kontrahe-
rende stater i noter, der skal udveksles ad
diplomatisk vej, eller pd enhver anden made,
der er i overensstemmelse med deres forfat-
nmingsmaessige regler.

2. Medmindre de kontraherende stater har
aftalt andet, skal opsigelsen af overens-
komsten af en af dem i henhold tl artikel 30
ogsd - pd den made, som er angivet { nevnte
artikel - bringe anvendelsen af overens-
komsten til ophor pd enhver del af de kon-
traherende staters omrdde, til hvilken den er
blevet udvidet i henhold til denne artikel.
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Article 29
Entry into force
{. The Governments of the Contracting

States shall notify to each other that the con-
stitutional requirements for the entry into

force of this Convention have been complied
with,

. This Convention shall enter into force
an %%ze date of the latter of the noufications

referred 10 in ;}afaguz;}h ! and its provisions

shall have effect:

in Denmark:

1} in respect of income arising for any
calendar year beginning on or after
the first of January 1930;

in respect of capital assessed for any
calendar year beginning on or after
the first of January 1980:

in Cyprus:

1} in respect of income arising for any
year of assessment beginning on or
after the first of Junuary 1930;

in respect of capital gains arising at
any time on or after the first of Au-
gust 1980.

aj

b)

3. Subject to the provisions of parugraph 4
of this Article the existing arrangement shall
cease to have effect as respects taxes (o
which this Convention in uccordance with
the provisions of puragraph 2 of this Article
applies.

4. Where any provision of the existing ar-
rangement would have afforded any person
greater relief from tax than this Convention,
such provision shall continue to have effect
for one year after the date on which the
provisions of this Convention would other-
wise enter into force pursuant to paragraph 2
of this Article, but shall cease to have effect
thereafter.

5. The existing arrangement between Den-
mark and Cyprus shall terminate on the last
date on which it has effect in accordance
with the foregoing provisions of this Article

6. In this Article the term “the exisiing
arrangement” means the arrangement [or the

Artikel 29
Ikraftirceden

I. Regeringen i de kontraherende stater
skal give hinanden meddeleise om, at de for-
fatningsmassige betingelser for denne over-
enskomsts ikrafttreden er opfyldL

2. Denne overenskomst skal {méé i kraft
pd datoen for den sidste af de 1 stk. | nevaie
meddeielser, og dens bestemmelser skal have
virkning:

a} 1 Danmark:

1) for sd vidt angir indkomst, der opstdr
ethvert kalenderdr, der begynder den |,
januar 1980 eller senere.

2} for sa vidt angdr formue, der ans®ties
for ethvert kalenderdr, der begynder
den 1. junuar 1980 eller senere.

by i Cypern:

1) for sd vidt angar indkomst, der opstir i
ethvert skattedr, der begynder den L
januur 1980 eller senere.

2y for sd vidt angidr kapualgevinster, der
opstir til enhver ud fra og med den L.
august {980,

3. Safremt bestemmelserne 1 denne artikels
stykke 4 tkke medforer andet, skal den hidul
geldende ordning ophore med at have virk-
ning for sa vidt angdr skatter, pd hvilke den-
ne overenskomst i overensstemmelse med
bestemmelserne i denne artikels stykke 2 fin-
der anvendelse.

4. | ulfielde, hvor nogen bestemmelse |
den hidul gaeldende ordning ville have givet
en person storre skattefritagelse, end denne
overenskomst giver, skal en siddan bestemn-
melse fortsat have virkning i et 4r efter den
dato, pad hvilken bestemmelserne 1 denne
overenskomst 1 medfor al denne artikels
stykke 2 ellers ville treede i kraft, men skal
derefter ophore med at have vickning.

5. Den hidtil mellem Danmark og Cvpern
geldende ordning skal ophore pd den sidste
dato, pa hvilken den | overensstemmelse med
denne artikels foranstdende bestemmelser har
virkning.

6. [ denne artikel betyder udtrykket »den
hidtil galdende ordning« den ordming i
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avotdance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect (o taxes
on income which was in force between the
Government of Denmuark uand the Govern-
ment of Cyprus immediately before the 16th
August 1960 when the independent sovereign
Republic of Cyprus was established, and
which has continued in force since that date
between the Government of Denmark and
the Government of the Republic of Cyprus.

Article 30

Termination

This Convention shall remain in force un-
il terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may termi-
nate the Convention, through diplomatic
channels, by giving notice of termination at
least six months belore the end of any calen-
dar year beginning after the expiration of a
pertod of five years from the date of its entry
into force.

In such event, the Convention shall cease
to have eftect:

a} n respect of income arising for the cul-
endar vear next tollowing that in which
the notice of termination is given, and
subsequent vears,

by in Denmurk as respects capital assessed
for the calendur yeuar next follwing thut
i which the notice of terminution is giv-
en, and subseguent yeurs,

¢y i Cyprus as respects capital gains aris-
ing ut any ume on or after the first day
of the calendar year next following that
in which the notice of termination is giv-
en.

In witness whereof the undersigned. duly

authonsed thereto, have signed this Conven-
tion.

Cy 28
)

undglelse af dobbeltbeskatning og forhin-
dring al beskatningsunddragelse for si ¢idt
angdr indkomsiskat, som var | kraft mellem
regeringen t Danmark og regeringen 1 Cy-
pern umiddelbart for den 16, august 1960, da
den uathmngige, suver®ne republik Cypern
blev oprettet, og som fra denne dato har ve-
ret | krait mellem regeringen i Danmark og
regeringen i republikken Cypern.

Artikel 30
Opsigelse

Denne overenskomst skal forblive 1 krafl,
indtil den opsiges af en af de kontraherende
stater. Hver at de kontraherende stater kan
ad diplomatisk vey opsige overenskomsten
ved senest seks maneder for udzangen af
ethvert kalenderdr, der begynder efter udlo-
bet af en femdrs periode regnet fra datoen
for overenskomstens ikraftreden, at give
meddelelse om opsigelsen.

I sd tfald skal overenskomsten ophore at
have virkning:

a) for sd vidt angdr indkomst, der opstir i

kulenderdr, der folger umiddelbart
efter det dr, 1 hvilket der er givet medde-
lelse om opsigelsen, og folgende 4r:

by 1 Danmark for sd vidt angdr formue, der
matte blive ansat tor det kalenderidr, der
folger umiddelbart efter det 4r, i hvilket
der er givet meddelelse om opsigelsen, og
folgende ar: -

c) i Cypern for sd vidt angdr kapitalgevin-
ster, der opstdr til enhver tid fra og med
den forste dag i det kalenderar, der folger
umiddelbart efter det ir, i hvilket der er
givet meddeleise om opsigelsen.

det

Til bekreitelse heraf har de undertegnede
dertil behorigt befuldmaegtigede underskrevet
denne overenskomst.




Cypern

Overenskomst
Done in duplicate at Nicosia this 26 th Udferdiget 1 Nicosia, den 26. maj 1981 1
dav of May (981, in the English language. to eksemplarer pa engelsk.
For the Government of the For Kongeriget
Kingdom of Danmark Danmarks regering
Villads Villadsen Yillads Villadsen
For the Government of the For Republikken
Republic of Cyprus Cyperns regering
Charalombos Hadjipanayiotou Charalombos Hadjipanayiotou

Overenskomsten, der ikke omfatter Gronland og Faroerne, tridte | medfor af artikel 29 i

kraft den 10, august 1981

Udenrigsministeriet, den 11. februar 1983

UrFe BELLEvans-JENSEN



